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甘做中央文献翻译事业传承人
中央党史和文献研究院第六研究部副主任  卿学民

尊敬的各位领导、各位来宾：
大家上午好！我叫卿学民，在中央党史和文献研究院从事日文翻译工作，是一名侨眷。十分荣幸参加这次“侨心永向党，喜迎二十大”征文现场分享活动。
1987年夏，在不满20岁的弱冠之年，我离开学习生活了4年的上海外国语大学，来到中央编译局（现中央党史和文献研究院），开启了一条平凡而不平庸、寂寞而不孤独的职业之路——中央文献翻译。35年弹指一挥间，数十载风雨磨练，当年那个青涩的毛头小伙已两鬓染霜，逐步成长为独当一面的中央文献翻译工作者。在这段时间里，我有过迷茫，有过困惑，有过退缩，更有拨云见日、勇攀高峰后的喜悦和自豪。	Comment by zbwd: 第2张（毕业前夕）
上世纪八十年代后期，改革开放进入高潮，国家经济建设亟需大量人才，外语人才尤为抢手。毕业时，同学们大多选择出国、或是去外资企业、外事部门、旅行社等收入高、机会多的热门单位，我则遵循内心的学术追求，作出一个另类选择——到中央编译局从事中央文献翻译工作。	Comment by zbwd: 第3张（闪回，封面）	Comment by zbwd: 第4张（单位大门）
少年不知愁滋味，行至深处方知难。中央文献翻译主要是将党和国家领导人著作、重要会议文件等翻译成多种外文，对外出版发行或发布。这是一份光荣的职业，也是一条与清苦相伴的寂寞之路。报到前，在老师、同学和家人提醒下，我做好了各种思想准备，然而工作一段时间后，仍不可避免地陷入失落当中。原来的想法是，即使工作清苦一些，只要能在学术上做出成绩来，得到应有的荣誉和尊重，也就足矣。工作后才发现，社会上绝大多数人，包括很多学外语的同行对我们这个群体和所从事的工作一无所知，我们倾注全部心血的翻译成果也不能署名，换言之，我们将是一群默默无闻的幕后工作者。这对当时充满激情、梦想着干出一番事业的年轻人来说，无疑是一个不小的打击。	Comment by zbwd: 第5、6张（适当间隔）	Comment by zbwd: 第7张（闪回，封面）
上世纪九十年代前后，全国掀起一股“下海潮”，当时社会上评价一个人的标准就是看他能挣多少钱。那个年代，日语专业的毕业生找一份好工作并不难，在其他单位工作的同学收入都比我高，有的甚至是我的十几倍。同学聚会时，常有人开玩笑说我是在“清水衙门”上班。有好心的同学开始劝我调换工作，甚至热心地帮我联系收入高、机会多的单位，我婉言谢绝了。说心里话，身处那种环境，我不可能做什么“世外高人”，学术上成不了名，得到好的物质生活条件总是可以的吧？然而，无形中有一种东西在吸引着我去作另一种选择，是什么呢？现在想来，应该是老同事、老专家们对中央文献翻译工作发自内心的无限热爱和全身心投入的敬业精神感染了我，引导我作出了一次重要的人生选择。
这些同事中，邱茂先生对我的影响最深。邱先生在日本出生长大，毕业于东京大学化学系。上世纪五十年代，他和同为华侨的爱人响应祖国号召，瞒着父母，带着刚满一岁的儿子毅然归国，投身新中国建设。回国后，他服从组织安排，专心从事中央文献翻译工作，默默无闻几十年，留下了大量高水平的外宣作品，令人敬佩。看到我的迷茫，邱先生特意抽时间找我谈心，其中有一段话记忆犹新。他说：“你是不是觉得我们翻译的东西很枯燥、没什么意义？可能大多数人都会这么认为。但是，小卿，我要告诉你，我们要尊重我们的职业，我们每天面对的文字是有生命的，她也有呼吸、有脉搏、有情感。我们的工作就是要去把握她的呼吸和脉搏，一起跳动，然后用另一种语言向外国读者传递她的喜怒哀乐，向他们展现一个真实、鲜活的中国。”这段话犹如黑暗中的一道光，使我豁然开朗，为我照亮了一条新的人生道路。今天看来，邱茂先生当年不就是在教我如何讲好中国故事吗？	Comment by zbwd: 第8张（此时，讲者手指画面，简要介绍）
功夫不负有心人。在前辈的教导和自身的努力下，我的业务水平有了长足进步，受到单位领导和同事们的肯定。2011年，我被评为中央编译局优秀中青年专家，2013年，被评为中央编译局领军人才，2021年，被评为中宣部文化名家暨编译局领军人才，。	Comment by zbwd: 第9张（闪回，封面）
今天，我除翻译业务外，还负责部门的管理工作。从一个初出校门的毛头小伙到一个重要的领导岗位，我对中央文献翻译事业的认识也从最初的迷茫变得愈发清晰而坚定。
中央文献翻译是我党对外宣传工作的一个重要的组成部分。上世纪五六十年代以来，我们对外翻译传播《毛泽东选集》等大量中央文献，向国际社会生动立体地描绘了一个进步、发展、和平的中国。
党的十八大以来，随着我国经济实力迅速增强，某些西方国家开始渲染“中国威胁”，不断使用造谣、抹黑、歪曲等卑劣手段，对我实施舆论打压。面对新形势，我们中央文献翻译工作顺应时代要求，努力提高国际传播的时效性和精准性。今年3月下旬，我们在完成全国两会文件翻译工作后，立即着手《习近平关于尊重和保障人权论述摘编》的翻译工作，仅用1个多月时间即高水平完成该书英文版的翻译任务。5月23日，国务委员兼外长王毅在广州会见来华访问的联合国人权高专巴切莱特，并向她赠送该书英文版，及时宣介了习近平总书记有关人权的重要论述以及中国尊重和保障人权的伟大实践。	Comment by zbwd: 第10张	Comment by zbwd: 第11张
一代人的成长离不开上一辈的教育、关怀和指导。正是因为有着一群信仰坚定、工作勤奋的老一辈做出表率，不断给予影响、激励、鞭策，才会有下一代人的进步和成长。	Comment by zbwd: 第12张（闪回，封面）
这是一个伟大的时代，我们做的虽然是幕后工作，没有名、没有利，但责任重大、意义深远，值得我们为她去奋斗、去奉献。我们做的工作很平凡，但不平庸，我们走的路有些寂寞，但不孤独。作为我们这一代人，要发扬好老一辈中央文献翻译工作者的光荣传统，不忘初心、砥砺前行，为中央文献翻译事业的薪火相传，为实现第二个百年奋斗目标和中华民族伟大复兴的中国梦继续作出新的贡献。
以上就是我的简要发言。
谢谢大家！	Comment by zbwd: 第13张（谢谢）
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